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Previous Research Projects and Results
• Kaken C government grant (16K02801)2016-2018

• Research Title：“Japanese language education beyond 
Japan ‒ Exploring the possibilities of Japanese as a lingua 
franca through long distance learning with foreign 
universities”

• Research Team：Yukie KOBAYASHI, Chunchen LIN, Keiko 
MOCHIZUKI, Hiroko DATE,  Etsuko TOYODA



Previous Research Projects and Results
• Aims
① Reveal the current state and characteristics of JLF, 

and explore its possibilities.

② Consider “Japanese language education beyond Japan”
for the purposes of JLF.



Previous Research Projects and Results
•Methodology

Conduct discussion between TUFS and 3 foreign
universities  using Skype 
（Tamkang Univ., Fuzhou Univ., and Melbourne Univ.) 

↓
Transcribe audio data

↓
Tag data

↓
Construct a JLF corpus



Previous Research Projects and Results
•Data Summary

＊Discussion Topics
①BBC news

“That drink is full of sugar: A sugar tax to combat
obesity”

②Japanese animation “Wolf Children”

＊Length of discussion: 45-60 minutes

＊Size of data: 4,500-8,000 words per debate



＊３ groups

NNS：Non-native speaker   NS：Native speaker

Topic ① Topic ②
A：NNS & NNS

Total participants:6

TUFS(2)
Tamkang(2)
Melbourne(2)

Tamkang(2)
Fuzhou(2)
Melbourne(2)

B：NNS & NS

Total participants:6

TUFS(2)
Tamkang(2)
Fuzhou(2)

TUFS(2)
Tamkang(2)
Fuzhou(2)

C：NS & NS

Total participants:4

Tsudajuku(2)
Hosei(2)

Tsudajuku(2)
Hosei(2)



＊ Information about participantsʼ native languages

※Same participants as in Topic ①
＊Japanese level of NNS
N2 or above (some students advanced level and above)

Topic ① Topic ②
A：NNS & NNS Chinese(4)

English(1)
Korean(1)

Chinese(6)

B：NNS & NS Chinese(4)
Japanese(2)

Chinese(4)
Japanese(2※)

C：NS & NS Japanese(4) Japanese(4※）



Processing the Conversation Data
・Deciding Tag Categories

（１）Japanese（J）
・・・basic vocabulary and grammar required for

mutual understanding
（２）Communication Strategies（CS)

・・・linguistic strategies for attempting mutual 
understanding

（３）Japanese Culture（C)
・・・aspects of Japanese culture embedded in 

language use

3 major categories



・Deciding precise tags

（２） Communication Strategies （CS)

1. Repetition (of speakerʼs own words)
2. Reiteration (of speakerʼs own words) 
3. Asking Back
4. Inversion



（３）Japanese Culture （C)

1. Fixed Expressions：
greetings, ways of broaching a topic, closing words,
responding to the interlocutor

2. Style Shifts：
normal style⇔polite style, 
written language⇔spoken language

3. “Kyowa” and Phatic Expressions：



“Kyowa” and Phatic Expressions：

“Kyowa”：(Nobuko Mizutani)
Lit. cooperative conversation

Linguistic phenomena where dialogue participants 
work together to make a sentence or story.

“Kyowa” often features repetition, reiteration or phatic 
expressions represented by interjections.



・Method of Tagging
Going forward, record data in xml format to allow online 
searches



・Tools for Analyzing Tags
Open xml data in Excel to conduct analysis



Focusing on Communication Strategies（CS）
and Japanese Culture（C）
Observe data from Group A and Group B

Data Analysis (partial introduction)

NNS NS
Repetition ２２（1.0） １０（0.4）

tag 
frequency frequency per 10 units



（２）Communication Strategies
Topic ① Group B <NNS & NS>

NNS NS
Repetition ２２（1.0） １０（0.4）
Reiteration ４０（1.9） ２０（0.8）
Asking Back ５（0.2） １８（0.7）
Inversion ２（0.1） １２（0.5）
Self-monitoring Function
※ may have negative 
influence on mutual 
understanding

Checking 
unclear 
points

Why so infrequent? 
Reserve? Due to the long 
distance environment?

Emphasis
/Clear 
communi
cation



（３）Japanese Culture
Topic ① Group B <NNS & NS>

Topic ② Group A <NNS & NNS>

NNS NS
“Kyowa”・Phatic １４（0.7） ３６（1.5）

Style Shifts １３（0.6） ７８（3.2）

NNS
“Kyowa”・Phatic ４５（2.1）
Style Shifts ５３（2.4）

Low proportion
between NNS & NS /
Higher proportion 
between NNS & NNS
Is this due to different 
participants?

Marked difference



Ongoing Work：Data Processing for Group C

（２）Communication Strategies   Group C <NS & NS>
Group B <NNS & NS>

（３）Japanese Culture
Group B <NNS & NS>

NS

？
Are the same contrastive features 
observed in conversations 
between NS and NS ?



Topic ① Group B <NNS & NS>

Topic ② Group A <NNS>

NNS NS
“Kyowa”・Phatic LOW HIGH

Style Shifts LOW HIGH

NNS
“Kyowa”・Phatic UP
Style Shifts UP

Will there still be 
the same trend?

Future Work：Collection of New Data for Groups A & B

？

If collect data from 
the same learners, …



Overview of the Project
Characteristics 
of NNS（A）

Characteristics of 
NNS & NS（B）

Characteristics 
of NS（C）

What do we mean 
by advanced 
CEFR levels?

What should Japanese as a 
Lingua Franca be like?

Causes of success/failure in 
communication （ J or CS or C ）

Cultural 
burden


